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1. Пояснительная записка

	Цель промежуточной аттестации – оценивание промежуточных и окончательных результатов обучения дисциплине, обеспечивающих достижение планируемых результатов освоения образовательной программы.
Формы промежуточной аттестации: 
Зачет - 1 семестр, экзамен (кандидатский экзамен)  -  2семестр.

Результаты обучения по дисциплине, соотнесенные с планируемыми 
результатами освоения образовательной программы
	Результаты обучения по дисциплине

	Обучающийся знает: кластер базовой специальной терминологии в рамках профессионального дискурса; основные грамматические конструкции, характерные для научно-технического дискурса; теорию перевода научно-технических текстов.

	Обучающийся умеет: использовать специальную лексику и грамматические конструкции в устной и письменной иноязычной коммуникации; переводить иноязычные научно-технические тексты;

	Обучающийся владеет: навыками общения на иностранном языке в рамках профессиональной коммуникации; навыками перевода аутентичных научно-технических текстов.



Промежуточная аттестация (зачет) проводится в форме собеседования. 
Промежуточная аттестация (кандидатский экзамен) проводится в устной форме.

2.	Типовые контрольные задания или иные материалы для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности при проведении промежуточной аттестации

2.1. Типовые контрольные вопросы для зачета

Зачет по иностранному языку проводится в устной форме.
Материал подбирается преподавателем индивидуально для каждого сдающего, в соответствии с научной специальностью и темой диссертации.
Чтение и перевод со словарем на русский язык аутентичного (оригинального) текста на иностранном языке по научной специальности. Форма проверки - чтение части текста вслух, проверка подготовленного перевода.
Устное реферирование аутентичного текста на иностранном языке по научной специальности. Форма проверки — передача краткого содержания текста на иностранном языке.

2.2. Типовые задания для реферата

Обязательным элементом подготовки к сдаче кандидатского экзамена является написание реферата. Реферат подготавливается экзаменуемым по собственной области исследований. Тема реферата определяется исходя из темы диссертации на соискание ученой степени кандидата наук обучающегося.
Смысл написания реферата заключается в самостоятельном, полном и качественном подборе материала на иностранном языке. 
Структура реферата включает титульный лист, содержание, основную часть, терминологичекий словарь, список литературы.                                                      
В тексте реферат каждой статьи приводится отдельно. Указывается только название статьи на русском языке.
Терминологический словарь на объем 100 – 120 п.з. оригинального текста формируется из  45 – 55 единиц, расположенных в алфавитном порядке.

2.3. Типовые контрольные задания для экзамена

Кандидатский экзамен по иностранному языку проводится в письменно-устной форме, сочетая письменную и устную коммуникацию.
Материал для экзаменационного билета подбирается экзаменационной комиссией индивидуально для каждого сдающего, в соответствии с научной специальностью и темой диссертации.
Кандидатский экзамен по иностранному языку включает в себя три задания:
Чтение и письменный перевод со словарем аутентичного (оригинального) текста на иностранном языке по научной специальности на русский язык. Объем текста 2300 п/з. Время выполнения работы - 45 - 50 мин. Форма проверки - чтение части текста вслух, проверка подготовленного перевода.
Устное реферирование аутентичного текста на иностранном языке по научной специальности объемом — 1500 п/з. Форма проверки — передача краткого содержания текста на иностранном языке.
Устное собеседование на иностранном языке по проблемам научной работы аспиранта (прикрепленного).
Материалы для первого и второго заданий устного экзамена подбираются специалистами по профилю принимаемого экзамена за 2-3 недели до его проведения и должны соответствовать тематике прочитанной аутентичной литературы по специальности и научно-профессиональным интересам экзаменуемого.
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3. Методические материалы, определяющие процедуру и критерии оценивания при проведении промежуточной аттестации

Критерии формирования оценок по зачету 
«зачтено» – обучающийся приобрел необходимые умения и навыки, продемонстрировал навык практического применения полученных знаний, не допустил логических и фактических ошибок, допустил незначительные логические и фактические ошибки. 
«не зачтено» – обучающийся демонстрирует фрагментарные знания изучаемого курса; отсутствуют необходимые умения и навыки, допущены грубые ошибки.

Критерии оценки реферата

Качество представленного реферата оценивается на:
«зачтено» – обучающийся приобрел необходимые умения и навыки, продемонстрировал навык практического применения полученных знаний, не допустил логических и фактических ошибок, допустил незначительные логические и фактические ошибки. 
«не зачтено» – обучающийся демонстрирует фрагментарные знания изучаемого курса; отсутствуют необходимые умения и навыки, допущены грубые ошибки.

Критерии оценки ответа на кандидатском экзамене
На кандидатском экзамене сдающий должен продемонстрировать умение пользоваться иностранным языком как средством профессионального общения в научной сфере.
Аспирант должен владеть орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормами изучаемого языка и правильно использовать их во всех видах речевой коммуникации в научной сфере — в форме устной и письменной коммуникации.
Устная коммуникация
На кандидатском экзамене сдающий должен продемонстрировать владение подготовленной монологической речью, а также неподготовленной монологической и диалогической речью в ситуации официального общения в пределах программных требований.
Оценивается	содержательность, адекватная	реализация коммуникативного намерения, логичность, связность, смысловая и структурная завершенность, нормативность высказывания.
Письменная коммуникация
Аспирант (прикрепленное лицо) должен продемонстрировать на экзамене умение читать оригинальную литературу по специальности, опираясь на изученный материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки.
Письменный перевод научного текста по специальности оценивается с учетом точности перевода лексических и грамматических сложностей, соблюдения адекватности перевода, то есть отсутствия смысловых искажений, соответствия норме и узусу языка перевода, включая употребление терминов.
Навыки поискового и просмотрового чтения оцениваются при ответе на 2-ой вопрос экзаменационного билета. Перед экзаменуемыми ставится задача - в течение короткого времени определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и выявить основные положения автора. Оценивается также объем и правильность извлеченной информации. 
Первый вопрос экзаменационного билета: реферативное изложение в письменной форме на русском языке содержания оригинального научно-технического текста по специальности.
Критерии оценивания:
«отлично» – перевод точный, стилистически правильный, отсутствуют искажения содержания оригинального текста.
«хорошо» – перевод в целом достаточно точный, допустимы незначительные стилистические погрешности, возможны неточности в переводе некоторых сложных грамматических конструкций.
«удовлетворительно» – перевод недостаточно точный, присутствуют стилистические и грамматические ошибки, имеется единичные случаи искажении смысла оригинального текста.
«неудовлетворительно» – перевод неточный, имеется более 10 стилистических и грамматических ошибок, 5 и более случаев искажения смысла оригинального текста.
Второй вопрос экзаменационного билета: беглое (просмотровое) чтение оригинального научного
(научно-технического) текста. 
Критерии оценивания:
«отлично»  – демонстрация понимания прочитанного текста, умение кратко изложить проблематику с элементами анализа, полное раскрытие темы, умение высказать свое отношение к проблеме.
«хорошо» – полное раскрытие темы, неумение кратко изложить содержание текста, ошибки в понимании терминологии, понимание проблематики.
«удовлетворительно» – слабое знание и понимание терминологического и смыслового материала, отсутствие реферативных навыков, неумение анализировать прочитанное. Присутствует возможность обобщенной передачи прочитанного материала
«неудовлетворительно» – неправильный перевод содержания текста, плохое знание лексики, непонимание материала в целом, отсутствует умение реферативно передать содержание прочитанного, не хватило времени для полного ознакомления с текстом.
Третий вопрос экзаменационного билета: беседа с экзаменаторами на иностранном языке по вопросам, связанным со специальностью и научной работой аспиранта.
Критерии оценивания:
«отлично»  – глубокое знание представленной проблемы, отличное владение лексическими, грамматическими и стилистическими нормами.
«хорошо» – хорошее знание предложенной для монологического высказывания тематики, отдельные лексические и грамматические ошибки.
«удовлетворительно» – удовлетворительное знание общей лексики, терминологические ошибки в представлении научной работы, нарушение грамматических и стилистических норм.
«неудовлетворительно» – неумение высказываться на свободные темы, отсутствие готовности представить тему диссертационного исследования, большое количество фонетических, лексических, грамматических ошибок, отсутствие понимания стилистических норм.


Виды ошибок: 
- грубые ошибки: незнание основных понятий, правил, норм; незнание приемов решения задач; ошибки, показывающие неправильное понимание условия предложенного задания.
- негрубые ошибки: неточности формулировок, определений; нерациональный выбор хода решения.
- недочеты: нерациональные приемы выполнения задания; отдельные погрешности в формулировке выводов; небрежное выполнение задания.



